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

 is the conjunction HINA, is used to introduce purpose and result clauses (here a purpose clause), and is translate “in order that.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to be fulfilled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ action might receive the action of being produced.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with HINA.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

Next we have the nominative subject from the neuter singular articular aorist passive participle of the verb EIPON, which means “to say; to be said.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “that which,” which we can simplify in English by the word “what.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that what Isaiah said received the action of being spoken.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition DIA plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun HĒSAIAS, meaning “through Isaiah.”  With this we have the apposition ablative from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the prophet.”

“in order that what had been said through Isaiah the prophet might be fulfilled,”
 is the ablative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means, “to say.”


The present tense is a retroactive progressive present for an action that began in the past and continues in the present, or a static present for a state of being that perpetually exists.


The active voice indicates that what Isaiah said produces the action of speaking right now.


The participle is circumstantial.

“saying,”
Mt 4:14 corrected translation
“in order that what had been said through Isaiah the prophet might be fulfilled, saying,”
Explanation:
1.  “in order that what had been said through Isaiah the prophet might be fulfilled,”

a.  This verse continues the sentence begun in the previous verse.  The sentence thus far reads: “And after leaving Nazareth, coming, He settled down in Capernaum, by the lake, in the region of Zebulun and Naphtali, in order that what had been said through Isaiah the prophet might be fulfilled, saying,”


b.  The sentence continues by explaining Jesus’ purpose for moving from Nazareth to the regions of Zebulun and Naphtali.  Jesus did this in order to fulfill a prophecy by Isaiah, which is recorded in the Old Testament Scriptures.  Notice that the prophecy is God’s words, but spoken through the agency of Isaiah, the prophet.  All prophets are really the mouthpiece of God.


c.  There are more prophecies about the Lord Jesus Christ and His coming and life on earth than any other person or thing that has or will exist.  And every single one of those prophecies has been or will be fulfilled to the fullest extent of the prophecy.


d.  Commentators give lots of reasons about why Jesus moved from Nazareth (because of His rejection there; to be on the major trade route; to impact a larger population, etc.), but the Scripture gives only one significant reason for the move—to fulfill a prophecy by Isaiah.  The fulfillment of the word of God is more important than anything else in Jesus’ life; for what the Father has said or promised must be accomplished above all else in the life and thinking of Jesus.

2.  “saying,”

a.  Then Matthew quotes the prophecy from Isa 9:1-2, “But there will be no more gloom for her who was in anguish; in earlier times He treated the land of Zebulun and the land of Naphtali with contempt, but later on He shall make it glorious, by the way of the sea, on the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles.  The people who walk in darkness will see a great light; those who live in a dark land, the light will shine on them.  You shall multiply the nation,”

b.  “Matthew gives his own translation, abbreviating the text in verse 15 so as to pick out the geographical features alone as a list grammatically unconnected with what follows.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Characteristically Matthew finds that all this was done in order to fulfil prophecy (the construction expresses purpose), this time some words in Isa 9:1–2.  What is written in Scripture must, Matthew holds, find its fulfilment, and thus the Messiah made His dwelling in a place mentioned by the prophet.  It might have been expected that the Messiah would do His work mainly in the capital city, Jerusalem.  But Jesus spent most of His time in despised Galilee.  Why?  Matthew tells us that this was in order to fulfil the divine purpose expressed in the prophecy.”


b.  “All Jews who were perplexed because of the Messiah’s working so extensively in Galilee are pointed to Isa 9:1-2.  The passive ‘what was spoken’ implies Yahweh as the speaker, and DIA marks the prophet as His mouthpiece.  This represents divine inspiration exactly as it occurred.”
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